DOI: 10.19163/2307-9266-2017-5-1-64-77

Dapmayus u papmaxonoeus T. S Ne 1, 2017

VIK: 615.11 (09)

«AHTUAOTAPUN» HUKONAA U3 CANEPHO:
MCTOPUA CO3AAHUA PAPMAKOIEU

@. /I. Boponos, U.H. Pysycunckasn

«llempo3zasoockuii cocyoapcmeenuwiil yuugepcumemy (Ilempl’y)
185910, Poccus, Pecnyonruxa Kapenus, 2. [lemposzasoock, np. Jlenuna, 33.
E-mail: noloi@yandex.ru

“ANTIDOTARIUM” OF NICHOLAS OF SALERNO:
THE HISTORY OF THE PHARMACOPOEIA

ED. Voronov, I.N. Ruzhinskaya

Petrozavodsk State University,
185910, Russia, Republic of Karelia, Petrozavodsk, Lenin Str., 33
E-mail: noloi@yandex.ru

Leno cmameu 3aknawouyaemca 8 mek-
CmoJsioeu4eckoM aHasausle U  8blAsJie-
HUU npakmu4eckol 3Ha4Yumocmu 8
cospeMeHHOM Mupe cpedHe8eKo80oU pyKo-
nucu «<KAHmuoomaput» Hukonas u3 Canep-
HO — 8aXKHeliwe20 UCMOYHUKA NO ucmopuu
apmauyuu, codepxxauje2o nponucu peuen-
mypHbix hopMyJ1, 8eOYUUX CBOKO UCMOPUIO
yepes 0esaAMb cmoJsiemul, U UCNbIMAHHbIX
aMnupuyYecku Ha 6ecyucsieHHOM Kosuye-
cmee 60s1bHbIx. Mamepuasnel u memooel.
[na O0ocmuxeHua nocmasneHHoU uenu
661U NPOAHANIU3UPOBAHbI, CONOCMaAssie-
Hbl U paccMompeHsl umerowueca mema-
muyeckue KOMNJIeKCbl umepamypHbix
U 00CMYyNnHbIX UCMOPUYECKUX UCMOYHU-
KO8 no cpeOHeseKos8oU mMeduyuHe, 8 Mom
yucne u cywecmsylowue oguyuaIbHbie
nepegoobl 0aHHoU pykonucu. Pesynema-
mel. [IpedcmasneH noOpobHsIli aHAu3 u
CpasHeHUe OpPUUHAJIbHO20 MAHYCKpun-
ma 0s8eHaoyamozo e8eka U oguyuaabHblix
nepesodos8 «AHmudomapusa» Hukonasa u3
CanepHo Ha cpedOHe8eKo8OM AH2/IULICKOM,
20/I/IAHOCKOM U (hpaHUYy3CKOM A3bIKax. As-
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The purpose of the article is a textual
analysis and identification of practical rel-
evance in the contemporary world of medi-
eval manuscript “Antidotarium” of Nicho-
las of Salerno — an essential source for the
history of pharmacy, containing samples
of prescription formulas, leading its history
through nine centuries, and tested empiri-
cally in countless patients. Materials and
methods. To achieve this goal we have an-
alyzed, compared and reviewed existing
thematic complexes of literary and histori-
cal sources available in medieval medicine,
including existing official translations of this
manuscript. The result is a detailed analysis
and comparison of the original manuscript
of the XII th century and the official transla-
tions of “Antidotarium” of Nicholas of Saler-
no in medieval English, Dutch and French.

The authors are also discussing the identity
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mopamu makxe obcyxoaemca IUYHOCMb
camozo Hukonaa u3 CanepHo u ucmopus
NoABJIEHUA e20 pyKonucu, ee pedakmupo-
8dHUS, 8/IUAHUSA, KOMOpOe 0KA3ana KHu2d
Ha cmaHoesieHue u passumue MeouyuHbl
u ¢papmayuu Esponel 8 yesnom. 3aknroye-
Hue. Onpedesiug U NOKA3d8 UCMOPUIO «AH-
muoomapusa» Hukonas u3 CanepHo asmo-
pamu 8bI800UMCSA 3aKJIl04YeHUe O B8bICOKOU
npakmuyeckol 3Ha4uMocmu 0dHHO20 Md-
HycCKpunma u ommeyaemcsa 803MOXHOCMb
npuMeHeHUA peuenmypHbix (hopMys1 pyKo-
nucu 8 cospemMeHHOM Mupe 00KAa3amesib-
HoU Hay4Holu MeouyuHel. [looHUMaem-
CA 80NPOC O Heobxooumocmu nepesooa
CpeOHe8eK08020 UCMOYHUKA HA pycckul
A3blK, KOmMopwbIl Nn0380/lUM 8nepabie 8
PyCCKOA3bIYHOU numepamype noopobHo
uccneoosame 602amyio  cpeOHes8eKosyHo
peuenmypy «AHmudomapus» Hukonasa us
CanepHo, u He0b6xo00uUMocMeb 0aslbHelilez20
npucmasnbHoO20 U NOOPO6HO20 AHAIU3d ne-
pesooa pyKonucu 8 peasusx cospemMeHHoU
dokazamesibHoU MeOUUUHbl, payuoHasb-
HoU ¢hapmakomepanuu u goumomepanuul.
Asmopamu npednazaemcsa 803MOXHOCMb
ocywecmassieHuUs nepesodd co CpeoHe8eKo-
8020 (PpAHUY3CKO20 A3bIKA, KK 0OHO20 U3
Haubonee 671U3KUX K K1accu4yeckou 1amei-
HU A3bIKO8.

Knouesvie cnoea: AHmuodomapud,
bonvwoli AHmuoomapud, Hukonat u3
CanepHo, CanepHckaa epavyebHaa wkond,
Paul Dorveaux, W.S. van den Berg

BBenenmne. «Auntunorapuit» Hukonas
n3 CanepHo — BakHeHIas Qapmakores
CpennesexoBbs [1, 2]. OgHako Hago Mpu-
3HaTh, YTO CETOJIHA ATO MPAKTUYECKU 3a0bI-
ThI UCTOYHUK, KaK C TEOPETUYECKOM, TaK U
C MPAKTUYECKON TOUkH 3peHus. CoBpeMeH-
HbIE YUYEHBIEC, UMES B PACIIOPSKEHUU CaMble
MEPEIOBbIE TEXHOJIOTMU W 3HAHUA, €XKe-
JTHEBHO TMPOBOJAT CKPUHHUHI HECKOJIBKHX
COTECH OMOJIOTMYECKH aKTHBHBIX BEIICCTB,
BBISIBJISISL IEPCTIEKTUBHBIC IS CO3JIaHUS JIe-

of the Nicholas of Salerno and the history of
his manuscript, its editing, and the influence
that the book has provided on the develop-
ment and evolution of medicine and phar-
macy in Europe as a whole. Conclusion.
By defining and showing the history of the
“Antidotarium” of Nicholas of Salerno, the
authors give an opinion on the high practi-
cal significance of this manuscript and the
possibility of applying the manuscript for-
mulas in the modern world of evidentiary
scientific medicine. The question of the need
to translate the medieval source into the
Russian language is raised, which will make
it possible for the first time in Russian liter-
ature to examine in detail the rich medieval
prescription of “Antidotarium’, and the need
for a further careful and detailed analysis of
the translation of the manuscript into the
realities of modern evidentiary medicine,
rational pharmacotherapy and herbal med-
icine. Authors have the option of making the
translation from medieval French, as one of
the closest to the classical Latin languages.

Keywords: Antidotarium, Antidotarium
Magnum, Great Antidotarium, Nicholas of
Salerno, Schola Medica Salernitana, Paul
Dorveaux, W.S. van den Berg

Introduction. “Antidotarium” of Nich-
olas of Salerno is the most important Me-
dieval Pharmacopoeia [1, 2]. However, it
must be recognized, that today this is a vir-
tually forgotten source, from both a theoret-
ical and a practical point of view. Modern
scientists, with the most advanced technolo-
gy and knowledge, routinely screen several
hundreds of biologically active substances,
identifying promising compounds for the
development of a connection. The rele-
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KapCTB COCIMHEHUS. AKTYaIIbHOCTb PAOOTHI
3aKJIFOYAETCA B MCCJIEAOBAHUM aHAIUTHYE-
CKMX BO3MOYKHOCTEW «AHTUAOTApUS» IS
MPAKTUYECKOTO TPUMEHEHUS PEUENTYPHBIX
dbopmyn CpeqHEeBEKOBbsl B HAyYHOU Meu-
nurHe XXI B. M3yyas cocraB penentypHbIX
MIPONMCEN MAHYCKPHIITA, CYHIECTBYET BO3-
MOKHOCTh YCTAQHOBJICHMSI IJIaBHBIX JEH-
CTBYIOIIMX KOMIIOHEHTOB, IPUMEHSBIINXCS
MIPU Pa3TMYHBIX 3200JIEBAHUSIX U TTATOJIOTH-
yeckux cocrosHusAx. Ho Ha cerogHsmHui
JIE€Hb, B PYCCKOSI3BIYHOM JIMTEpAType MNpH-
CYTCTBYIOT JIUIIIb OOPHIBOYHBIC OIMUCAHMS
«AHTUIOTApUs», HE PACKPBIBAIOIINE HU
CTPYKTYpPBI, HU 3HAUEHUsI MaHycKpunra. B
pabore Cxusaposoit E.K. mmeercst Tombko
YIOMHUHAHUE PYKOINHUCH, Korjga kak ['pas-
yeHko JI.A. maeT uyTh mMoApoOHYIO Xapak-
TEPUCTUKY, ONUCHIBAsI BIMSIHUE MCTOUYHHKA
Ha meauuuHy EBpornsl [3, 4]. Tem He meHee,
MPEACTABICHHBIX JAHHBIX JJISI MOJHOIEH-
HOI'O aHajau3a U U3y4YEHUs HEAOCTATOYHO.
3T0 omnpenenuio ueib Halel padoTsl - U3-
YUYEHUE HCTOPUM TMOSBICHUS «AHTHAOTA-
pusi» Hukonas, ero cogepxanusi, JOIOJIHE-
HUS Y BIIMSIHUSI HA JTAJIbHEUIIIEE pa3BUTHE,
KaK MEJIMIIMHBI, TaK U (papmaruu.
Metoapbl. [[ns8 JOCTHXKEHMS IIOCTaB-
JICHHOW 1esid ObUIM PAacCMOTPEHBI COBpe-
MEHHBIC TPEACTABICHUS W KOHIEMIUU 00
«AHTnaorapun» Hukonas, HaIeH U mpo-
aHaJM3UPOBAH OPUTMHAIIbHBIA MaHY CKPUIIT
XII B., a Takke U3y4eHBI U CPaBHEHBI OH-
HUAAJIbHBIE TEPEBOABI «AHTHUIIOTApHUs» Ha
TOJUTAHJICKOM U (PPaHITy3CKOM sI3bIKax. AHa-
JIN3, CONIOCTABIICHUE, CPABHEHUE MMEIOIIIE-
rocsi KOMIUIEKCa JINTEPaTypPbl U HCTOYHUKOB,
J1aJl BO3MOXKHOCTh U3YUYEHUsI BCEX HAYYHBIX
KOHIETIIHUN 00 «AHTUIOTApUN» U BBIJIEIIC-
HUSl JJOMUHAHTBI M3y4yaeMoil mpoOieMaTH-
Ku. ['unore3a ucciienoBaHus 3aKIFOYAECTCA
B NPEANOJIOKEHUH, YTO «AHTHUIOTAPUID)
Hukonas comepkut penentypHsie hopmy-
JIbl, AKTyaJbHbIE B COBPEMEHHOW HAyYHOU
MEIULHE.
Pe3yabrarsl.

Camo CJIIOBO
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vance of the work is to study the analytical
capacity of “Antidotarium” for practical use
of prescription formulas of the middle ages
in scientific medicine of XXI century. In
examining the composition of prescription
formulations of the manuscript, it is possi-
ble to identify the main components used
to cure various diseases and pathological
states. But today, in the Russian literature
there are only scraps of description of “An-
tidotarium”, which do not reveal neither
the structure nor the value of the manu-
script. In the work of Sklyarova E.K., there
1s only a mention of the manuscript when,
as Gravchenko L. gives a slightly more de-
tailed description, that show the influence
of the source of the medicine of Europe [3,
4]. However, the data submitted for a full
analysis and study is not enough. This has
defined the purpose of our work to study
the history of the emergence of “Antidotari-
um”, its content, complement and influence
on further development, both medicine and
pharmacy.

Methods. In order to achieve the objec-
tive modern views and concepts of “Anti-
dotarium” and the original manuscript of
the 12th century were reviewed, and also
the official translations of “Antidotarium”
in Dutch and French were examined and
compared. Analysis and comparison of ex-
isting literature and sources provided an
opportunity to study all the scientific con-
cepts of “Antidotarium” and to highlight the
dominant subjects. The hypothesis of the
study is that the “Antidotarium” contains
prescription formulas that are relevant in
modern scientific medicine.

Results. The word ‘“Antidotarium” is
the old term that refers to the collection of
medieval recipes of popular medicine. Later
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«Antidotariumy SBIsIETCS CTapbIM TEPMHU-
HOM, KOTOPBIH OTHOCHUTCS K KOJUICKIIUU
CPEIHEBEKOBBIX PELENTOB HAPOJHON Me-
JUIIAHBL; TT03KE, TEPMUH CTaJl 03HAYaTh arl-
TEUHYIO KHUTY, KaK CHHOHUM (papMakoren
[5]. JlatuHCcKOE Ha3BaHue «Antidotariumy
MIPOUCXOJIUT OT CJIOBA «aHTUIOT)», TAK KaK B
JPEBHUE BpEMEHa y Bpauel ObUIN KPYITHbIC
KHUTH PELENTOB MPOTUBOSIUN OT OTpaBIie-
HUN KOpOJiel, MHOTOUMCJICHHBIX B JIIOOBIE
amoxu. «Antidotariumy Tak e Ha3bIBAIH
«dispensatorium» u «pharmacopea» [5].
Heob6xonuMo oTMETUTh, 9TO HCTOPHSI PYKO-
nucu Hukonas HanpsMmyro cBsi3aHa C UCTO-
puel MeTUIIMHCKOM IIKOJIbI B ropoae Canep-
HO. CaMO ToceNieHne MPEeCTaBIsIeT co00i
IIOPTOBBIM ropox Ha TuppeHckom Mope, B
IOxuoi Utanuu. Umenno B ropoae Canep-
HO B IX B. OTKpBLIa CBOM JABEPU MEIULIMH-
CKasl IIKOJIa, OKAa3aBIliasi OTPOMHOE BIIUSIHUE
Ha MEAUIMHY 3amnaja u Mupa B 1eioMm. B
Pa3BUTUN CAMOTO YUYPEXKACHUS Pa3iInyaroT
JIBa MEPUO/IA: TPEYECKUIl, C MOMEHTa OCHO-
BaHus u 10 XII B., u rpexo-apabckwii, ¢ ce-
penunsl XII B. Cornacuo pabore Ilona Ban
Jlen bepra, aBTopa royiiaickoro nepeBoja
«Antugorapusi» Hukonas, BHauasne cyuie-
CTBOBAJIO JIBE IKOJIBI: OOJIEe paHHSS U CTa-
pas «Collegium Hippocraticum», u Gomee
MoJofiasi, o0pa3oBaBLIAsCS BIIOCIEACTBUU
«Gymnasium Salernitanumy. IlepBsiM ge-
CATHU MArucTpaM IUIaTUIM CaMH CTYIEHTHI,
a MO3XKe MPEnoaBaTesid Moaydanu (GpuKcu-
pOBaHHBIN OKJaJ — 12 3070TBIX B roj, KO-
TOPBIN yBEIMYMBAJICS B AanbHenmeM. [1po-
deccopaM M y4eHHKaM MPEIOCTaBISUIUCH
HEKOTOpbIE TMPUBUIIETUH, TaKWe Kak Oec-
IUTaTHBIE allapTaMEHThI U 0CBOOOXKICHHE OT
HajorooomoxeHusi. OOydeHne W MpaKTUKA
KacaJINCh TOJbKO MEIUIIMHCKOW TEMAaTHKH,
HO OBUIH OECIUIATHBIMU JUISI OOBIYHBIX JKH-
TeJIEH U IBOPSIHCKOTO COCIIOBUS, /1715l EBPEEB
1 keHIrH. CaMu TUTYJIBI MEHSUTHCH CO Bpe-
MEHEM: OT MarucrTpa, /10 npodeccopa, u, B
KOHIIE KOHIIOB, 710 10KTOpa. [locBsiienue B
JIOKTOpa MPOXOAMIIO Ha CIIeUaIbHOM Lepe-
MOHHUH, B MyOJIMYHOM MECTE, C 00s3aTelNb-
HBIM COOJTIOZICHHEM BCEX MPABUIL: OyIyIIHiA

on, the term began to mean the pharmacy
book, like a synonym of the Pharmacopoeia
[5]. The Latin name “Antidotarium” comes
from the word “antidote™, since in ancient
times doctors had large books of recipes an-
tidotes from the poisoning of kings, many
in any era. “Antidotarium” also called “Dis-
pensatorium” and ‘“Pharmacopea” [5]. It
should be noted that the history of Nicholas
manuscript is directly linked to the history
of the medical school in Salerno. The set-
tlement itself is a port city on the Tyrrhe-
nian Sea, in southern Italy. There, in the 9th
century, had opened the doors a medical
school, that had a huge influence on West-
ern medicine and the world as a whole. The
development of the institution itself distin-
guishes two periods: Greek, from the mo-
ment of foundation to the 12th century, and
the Greco-Arabic, from the mid-12th cen-
tury. According to Paul van den Berg, the
author of the Dutch translation “Antidotar-
ium”, there were first two schools: earlier
and old “Collegium Hippocraticum”, and a
younger, formed subsequently “Gymnasi-
um Salernitanum”.

The first ten masters were paid by the
students themselves, and later teachers re-
ceived a fixed salary of 12 gold in a year.
Some privileges, such as free apartments
and tax exemptions, were granted to pro-
fessors and students. The training and prac-
tice concerned only medical matters, but
were free of charge for ordinary residents
and nobility, for Jews and for women. The
titles themselves changed over time: from
the Masters to the Professor, and after all,
to the Doctor. The doctor’s initiation took
place at a special ceremony, in a public
place, with mandatory compliance with
all the rules: the future doctor was not to
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JIOKTOp HE JIOJDKEH ObLT OBITH MoOjoxe 21
roga, U 00s3aH OBLJT UMETH OTBIT HE MEHEE
7 1eT B MeIUIUHE. MOJIOJION IOKTOP TaKXKe
JOJKEH ObLT MPUHECTH OOCIIaHKe, KIISTBY,
U €My BbIJaBaJIOCh 30J10TO€ KOJIBIIO — «JIaB-
POBBIA BEHOK Ha Majeny, IMO3BOJISBIINMI
JIOKTOPY 3aHUMATbCsl MEIUIIMHCKON TpaK-
TUKOW. Bpadeil Takke HacTaBJIsAIU B 3THYE-
CKHX HAIPaBJICHUSX, CIUTAS, YTO YEIOBCU-
HOCTbh, COCTPa/IaHHE U IIEIPOCTD SBISIOTCS
HEOOXOAMMBIMHU KadecTBaMH AokTopa. Of-
Hako, kak ormeuaeT Kapn 3yarod, nemer-
KUH y4EHBIM M OCHOBOIIOJIO)KHUK MCTOPUU
MEIMIIMHBI, KaK HAyYHOW JIMCIUILTAHBI
I'epmanuu, «B Hauane pa3BUTUS METUIUH-
CKOM LIKOJIBI CTOSIJIA OCTpPasi MIOTPEOHOCTH B
HUCTOYHHKAX, B y4eOHOUW nuteparype» [6].
Tak Kak Mpu CTaHOBJIEHUU CO3/1aTh YTO-TO
CBOE IIKOJIA €11l HE MOoIvIa, OHa 00paTuiIach
K OoJsiee parioHaIbHOMY BapuaHTy — K Iie-
PEBOJIHBIM MCTOYHHUKAM, KaK JpeBHErpeye-
CKUM, TaKk U apaOckuM. BosHukiia octpas
MOTPEOHOCTh B TMEPEBOJHOM JUTEpaType,
U, COIJIACHO «JIETEHJE O CEeMH YUYEHBIX),
JUTSL €KETHEBHBIX TPAKTHK TOSBHUIIOCH TI0-
coOue, Ha3bIBaeMoe «AHTpOpapuii»: «tune
temporis fecerunt et composuerunt librum,
gui vocatur Antrorariumy [6]. JlanHas pyko-
IIMCh MPEJCTaBIIsIa OO0 COOPHHUK CaMbIX
MIPOBEPEHHBIX CPEJCTB, COCTABIISBIINX ap-
cenan nekapctB Canepno. OqHaKo Bce 3TH
MPOMKCH OBLIX JUIIL 3aMMCTBOBaHbl. Cam
«AHTpOTapUii» U3BECTEH U MOJI IPYTUM, 00-
Jiee pacnpoCTpaHEHHBIM Ha3BaHUEM — «Be-
KU AHTHaoTapui» uinm «bonbmoit An-
tugorapui» (yat. Antidotarium magnum).
[To cBoeil cyTH, 3Ta KHUTA TPEACTABISIET
co00ll KOMITO3UIIMIO M3 OOJBIIOrO YHCIIa
VCTOYHHUKOB U PYKOITHCEH, TAKMX KaK:
l'anenoBer «De compositione medica-
mentorum secundum locos» [7] u «De com-
positione medicamentorum per genera» [7];
«Menuuuna [nuaus» [8];

Mapuenna OMIMpuKa «De
medicamentisy» [9];

®eonopa Ilpucumana  «Euporistony
[10];
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be under 21 years of age and was obliged
to have experience at least seven years in
medicine. The young doctor was also sup-
posed to make a promise, an oath, and he
was given a gold ring — a “laurel wreath on
a finger”, that allowed a doctor to practice
medicine. Doctors also instructed in ethi-
cal directions, considering that humanity,
compassion and generosity is the neces-
sary qualities of the doctor. However, as
noted by Karl Sudhoff, a German scientist
and the founder of the history of medicine
as the academic discipline in Germany, “at
the beginning of the development of the
medical school, there was a pressing need
in sources and in the literature” [6]. The
school at the beginning was unable to cre-
ate something of its own, so it turned to
the translation literature. There has been
an acute need for translation literature, and
according to the legend of the seven scien-
tists, a manual called “Antidotarium” has
been introduced for daily practice: «tune
temporis fecerunt et composuerunt librum,
gui vocatur Antrorariumy» [6]. This manu-
script was a collection of the most verified
drugs of the Salerno. However, all these
samples were only borrowed. “Antidotar-
ium” 1s also known under the other, more
common name — “Great Antidotarium”, or
“Antidotarium Magnum”. In essence, this
book is a collection from a large number of
sources and manuscripts, such as:

Galen’s «De compositione medicamen-
torum secundum locosy» [7] and «De com-
positione medicamentorum per genera»
[7];

«Medicine of Plinius» [8];

«De medicamentis» of Marcellus Em-
piricus [9];

«Euporiston» of Theodore Priscian [10];
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Aunekcannpa Tpanecckoro «TepaneBru-
ka» [11] u 5-i1 KHUTKM KaHOHA MEIUIIUHBI
ABurnieHnsl [12].

«Benukuil AHTHIOTapUi» OTIMYAETCS
00JBIITUM 00BEMOM, U COJIEPKUT HECKOIBKO
COTEH PELENTOB M IPOIHCEN JIEKapCTBEH-
HBbIX cpeAcTB. Komusi pykonucu HaxoauTcs
B HanmonanpHoii OuOnuoreke Yemckoii
pecnyonuku, B Ilpare. IlpencraBieHHbIN
MaHYCKPHUIIT BO BTOpPOW MOJOBUHE XV B.
npuHaanexan Vaclavu Brackovi (1495 1.).
[Tocne ero cmeptu BIOBa Ajenbxaiia mo-
KEpTBOBaja BCIO €ro OMOIMOTEKYy MOHa-
cteipto. [Ipu ocMOTpe pyKONHMCH MOXKHO
CTOJIKHYTBCSI C XapaKTE€pHbIMU HEIOCTaT-
KaMH: 3TO MOBTOPSIOIIMECS MO HECKOJIBKO
pa3 peuenTsl U MPOMKUCH, OTCYTCTBHE YET-
KOM MOCJIEIOBATENIBLHOCTH B PACIIOJIOKEHUHT
dbopmyn, ycrapeBiiue yxke Ha TOT MOMEHT
JIEKapCTBa, TPOMO3JKOCTh CaMOW KHHIH
[13]. YuuThiBas mepednclieHHbIE HEyT00-
ctBa, B 1100 1. mosiBiIsIeTCS YIIOMHUHAHUE O
penakTUpOBaHHOM Bepcuu, 0 «Manom AH-
TUJOTApPUI», TAKIKE U3BECTHOM KaK « AHTHU-
notapuii Hukonas» [6]. O camom Huxkomae
U3BECTHO HEOXUJAHHO MAJIO: CUMUTAETCH,
YTO OH ObUT MPAKTUKYIOIINM BPaduoM U IPo-
dbeccopom, U 1ake PEKTOPOM MEIUIIMHCKOM
mkonbl Canepno [13]. Toxel ero xu3Hu,
€ro CMepTH, WIH JaXKe ero n300paxeHue
TOYHO HEU3BECTHBI, U MPUHATO OTHOCUTH
ux k "Hayany XII B. [6] U3BecTHO TO, UTO
€ro 4acTo IyTalT ¢ ApyruMu Hukxonasmu,
takuMmu Kak Nicholas of Aversa, Nicholas
Myrepsos, Nicholas Prepositus, Nicholaus
Alexandrinus [14]. B camoli MeIuIIMHCKOM
1IkoJie ObUT enié OJMH U3BECTHBIN Bpau Hu-
KOJIal, CO3/1aBILIMI TPY/ IO aHATOMUHU YEeJI0-
Beka «Magistri Nicolai physici», HO oH ObLI
COBPEMEHHUKOM YPCO U KHJI B MOCIEAHUE
JecATUIIeTUsl ABeHaanaroro Beka [6]. Kak
yKa3blBaJl aBTOP TOJJIAHACKOIO IMEpeBOaa
«Antunorapus» [lon Ban Jlen bepr, Huko-
Jail He TPUBOIWIT HU OJTHOM CCBUTKH Ha Ce0s
B CBOEH PYKOIIMCH, U HE YKa3bIBaJ B HEW HU

“Therapeutics” of Alexander of Tralles
[11] and 5th book of the canon of medicine
Avicenna [12].

The “Great Antidotarium” is character-
ized how a large book and contains several
hundred recipes. A copy of the manuscript is
located in the National Library of the Czech
Republic, Prague. Submitted manuscript in
the second half of 15 century belonged to
Vaclavu Brackovi. After his death, the wid-
ow Adelheid donated his entire library to
the monastery.

When you look at the manuscripts, you
may encounter characteristic flaws: repeat-
ed recipes, lack of clarity in the location
of formulas, obsolete drugs, and the com-
plexity of the book itself [13]. In the light
of the inconvenience, in 1100 appeases are
edited version - the “Small Antidotarium”,
also known as “Antidotarium” of Nicho-
las of Salerno [6]. The very little bit of the
Nicholas is unknown: it is believed that he
was a medical practitioner and professor,
and even the rector of the medical School
of Salerno [13]. His years of life, his death,
or even his image, is clearly unknown and
always accepted as the beginning of 12th
century [6]. It is known that it is often con-
fused with other Nicholas, such as Nicholas
of Bergamo, Nicholas Myrepsos, Nicholas
Prepositus, Nicholaus Alexandrinus [14].
In the medical school was another famous
Nicholas, who created work on the human
anatomy of “Magistri Nicolai Physici”, but
he was a contemporary of Urso and lived
in the last decades of the twelfth century
[6]. As pointed out by the author of a Dutch
translation of “Antidotartum” Paul van den
Berg, Nicholas did not have a single refer-
ence to himself in his manuscripts, nor did
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OJTHOM JpyTOil cBOel paboThl. B HEKOTOPBIX
UCTOYHUKAX J1a)K€ IMPUBOASATCA COMHEHMS
o cyuiectBoBaHuu Hukomnas, omHako, Kak
MOKa3aJl aHaliu3 PYKOIUCH, STU COMHEHMS
ommbouHsI [13].

B camoii nepBoii pegakuuu « AHTHUAO0TA-
pusi» Huxonast conep>Xutcsi npuOIn3UTeIhb-
HO 60 peuentypubix ¢opmyn. [Ipomwmcu,
B3siThIe U3 «bBOJBIIOro AHTHIOTAPUS» KaK
HauboJIee MIMPOKO MPUMEHSIEMbIE U 3apEKO-
MEHIOBaBIIKE ceOsi, ObUIN OTPEeaKTUPOBA-
Hbel camuM Hukonaem. Tak, Ha pucynke 1,
MOKHO YBUETh PUMEP CXOJICTBA MIPOIUCH
peuenita «Aurea Alexandrina» u3 «boib-
moro» u «Manoro AHTUAOTaApUS».

he mention any other work. Some sources
even question the existence of Nicholas, but
the analysis of the manuscript showed that
these doubts are wrong [13].

The first edition of “Antidotarium” of
Nicholas of Salerno contains approximate-
ly 60 prescription formulas. Recipes, taken
from the “Great Antidotarium”, as the most
widely used and proven, were edited by the
Nicholas itself. For example, in Figure 1,
you can see an example of similarity Aure
Alexandrina from Great and Small “Anti-

dotarium”.

Pucynok 1 — Cnesa npumep cmpanuywt «Antidotarium Magnumy, cnpaea npumep
cmpanuywl «Antidotarium Nicholai»

Figure 1 — On the left is example of «Antidotarium Magnumy page,
to the right an example of «Antidotarium Nicholai» page

Yacte Qopmyn, Kak HampuMep pPeLenT
«Vomitus Noster» («PBoTHOe mist Hacy —
«Vomitus noster dicitur a vomendo, eo quod
frigidos et calidos purgat humores; noster
quia a nobis compositus est — «3To pBOTHOE,
MOTOMY YTO XOJIOJHBIE U TOPSTUME OCIadseT
XKUIKOCTH; NOSter — «HaI» MOTOMY YTO HaM
PETYISPHO JACTCS»), SIBISIETCS OPUTHHAIb-
HOM aBTOPCKOW PELENTYPOil, HE BCTPEYAB-
IeHca U HEe YIIOMHHABIIMUCA 10 «AHTHJIO-
tapus» Hukonas [ 13]. C TeueHrnem BpeMeHH,
PYKOIUCH PEIAKTUPOBAIACH U JIOTIOTHSIIACH
BCE HOBBIMHU W HOBBIMH PEIIENITYPHBIMH TIPO-
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Part of the formula, such as the reci-
pe “Vomitus noster” (“Vomiting for us” —
“vomitus noster dicitur & vomendo, eo quod
frigidos et calidos purgat humores;” Noster
quia a nobis compositus est, “this is vom-
iting because cold and hot fluids weaken
the liquid; “Noster-"Our” because we are
regularly given”) is the original author’s
prescription, not encountered, and not men-
tioned before “Antidotarium” of Nicholas
of Salerno [13]. Over time, the manuscript
was edited and complemented by all new
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MUCSMH (TaKUMHU KaK JICKAPCTBEHHBIE BOJIBI,
Macia, CUpOIIbI, JeKapcTBa I HapyKHO-
ro TMPUMEHEHUs, KIIM3MBbI, CYIIO3UTOPUN)
[6], a TakKe KOMMEHTapUsMH, B YACTHOCTHU
Marress [lnareapus (pybex XI-XII BB.),
CHAOAMBILIETO PYKOIUCh LIEHHBIMU MpUME-
YaHUAMHU, Kacaemo ¢apMalieBTUYECKON ya-
cTU. Marreii Takxe co3/7aj TIONOJIHEHHE T10]T
umeHeM «Circa instansy, TpeCTaBIISIONIEe
co0oi1 moapoOHOE PYKOBOACTBO, COCTABIICH-
HOeE B aj()aBUTHOM MOPSAKE, U COIeprKaIiiee
YUYEHHE O JIEKAPCTBEHHBIX BeLIECTBax [6].
Takum o6pazoMm, B koHre XII B. B «AHTH-
noTtapun» cogepxanoch okoso 140-150 pe-
LENTYPHBIX (GOPMYJI, HATUCAHHBIX Ha CPell-
HEBEKOBOM JIATHIHM.

Ocobasi EHHOCTh PYKOIIMCH 3aKJIHOya-
Jach B CUCTeMaTH3aluu Tekcta caMuM Hu-
KojieM. ABTOp 0TOOpasl Haubojee BajKHbIC
MIPOTTUCH, YHH(PHUIIUPOBAB HAITICAHUE PETICTI-
TYpHBIX (OpMyII, pacniosiaras uxX B y100HOM
JUISL HAXOXKICHUSI U aHallu3a MOpSAKe, Ipe-
JOCTaBUI UHMOPMAIMIO O CYOCTaHIHSIX, U3
KOTOPBIX TOTOBAT JiekapcTBa. Hukomai Tak-
e 100aBUJI ONMCaHUE TOCTIeIOBATEIIbHOCTH
MIPUTOTOBJICHUS PELIENTOB, UX JO3UPOBAHUS,
MIPOBEPKH MPUTOTOBJICHUSI, HA3HAYCHMUSI, HE
TOBOpSl O TOM, YTO OH J00aBWJI CBOU COO-
CTBEHHbIE Tpornucu. Tak ke, KaK LIHPOKO
W3BECTHO, HIMEHHO B « AHTHIOTapum» Huko-
Jast yHU(UIIMPOBAHBI alITEKAPCKUE SAMHULIBI
M3MEpEHUs, TaHbl YETKHE XapaKTEPUCTUKH U
omnpezieNieHus Tpany, Apaxme, YHIIUH, PyHTY.
CanepHckue anTekapcKue Mepbl Beca Io-
JYUYUIH PaclpoCTpPaHEHUE BO BCEM MHpE U
Oonee n3BecTHbl Kak HropHOeprckue pazHo-
Bechl. IMenHo B ['epmMannu oHU nproOpenu
CTaTyC 3aKOHHBIX alITEKApCKUX Mep Beca [4].
Takum 00pazoMm, KHHMra crajia HacTOJIbHOM
«bubnueit» s Bcex anrtekapei, BIJIOTh 10
XVII B., 10 mosiBieHUs OQUIIHATBHBIX pe-
THOHANBHBIX (hapMakoneil. Pykommcs MHO-
TOKpaTHO MeperneyarbiBaiach, a ¢ Mepuoaa
1471 mo 1500 Obuia mepeBeieHa Ha JACBATH
si3pIKOB. HO B Kakom BuUE COXpaHWINUCh U
3HAHWU, U caMa KHura?

and new prescription (such as medicinal
water, oils, syrups, medicines for external
use, enemas, suppositories), [6], as well as
comments, in particular Matteus Plateaus
(the 11th-12th century), who added valu-
able notes, regarding of the pharmaceuti-
cal part. Matteus also created a supplement
named “Circa Instans”, which 1s a detailed
manual, in alphabetical order, and contain-
ing the doctrine of medicines [6]. Thus, at
the end of the 12th century “Antidotarium”
contained about 140-150 prescription for-
mulas written in Medieval Latin.

The special value of the manuscript was
in systematization of the text, made by the
Nicholas itself. The author has selected the
most important recipes, unifying prescrip-
tion formulas in a convenient way to find
and analyzing the order, and provided in-
formation about the substances that was
used for preparing the drugs. Nicholas also
added a description of the sequencing of
recipe preparation, their dosing, the verifi-
cation of preparations, and assignment, not
to mention that he added his own recipes.
As 1s well known, it is in the “Antidotar-
ium” Nicholas has standardized pharmacy
units, and had, given clear characteristics
and definitions for the drachma, ounce, and
pound. Such pharmacist weight measures
have spread throughout the world and are
better known as the «Nuremberg weights».
It was in Germany that they acquired the
status of legitimate pharmaceutical weight
measures [4]. Thus, the book became a “Bi-
ble” for all pharmacists, up to 17th century,
before the appearance of official regional
pharmacopoeias. The manuscript was redis-
tributed multiple times from the period 1471
to 1500, and was also translated into nine
languages. But in what form have been pre-
served both knowledge and the book itself?
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HaubGonee panHsis Komusi «AHTUIOTA-
pus» Huxonasi, 4T0 coxpaHuiiach Ha CEroj-
HSIIHUM JeHb, HaxXoauTcs B HanmmonansHoOM
bubnunoreke BemukoOpuranuu. Manyc-
KpHUIIT JaTtupyercs BTopou nojaoBuHou XII
B., ¥ IpuHajjiexkan o Johannes Trudelif no
XV B., epens 3aTeM B YaCTHYIO KOJIJIEK-
uuto Pobepra u Dnsapaa Xapnu. Cama KHU-
ra pyKoOnucHas U MpeJICTaBlIeHa Ha CPeTHe-
BEKOBOHM JIaThIHM, YTO 3aTPYAHSAET YTCHUE
MaHyckpunTa. Bcero B Tpakrare omucaHo
119 peuentypubix ¢gopmyn. CymiecTBYIOT
U PENpoAyKUMU IAaHHOM PYKOMHUCH, CO3-
JTAHHBIE B Pa3JINYHbIE BPEMEHHbBIE OTPE3KH,
HO M3BECTHBIX MEPEBOIOB « AHTUIOTAPHS
Hukonas Bcero Tpu: mepeBoj Ha cpeHEBe-
KOBBIM aHITIMICKUI, TOJTaHICKAN U (ppaH-
IY3CKHIA.

[Ipo mepeBoj Ha CpeIHEBEKOBBIN aH-
DJIMMCKAM  M3BECTHO MAaj0 — CONIACHO
JAHHBIM CTaThU U3 YHHBEpPCUTETa YIJbBE
(Ucnanust), TpakTaT W3BECTHBIM  Kak
«Antidoturium Nicholai», ObuT IPOKO
BOCTPEOOBAaHHBIM M HM3y4YaeMbIM B Cpe-
HEBEKOBBIX YHHMBEPCHUTETaX, TaKUX Kak
Oxchopn u KemOpumk, Tak Kak 3T0 OBLIO
YaCThIO 00513aTEILHOTO YTEHHUSI, YTOOBI 1O-
JYYUTh CTETICHb B 00J1aCTH MeAUITUHEI [ 14].
B TO Xe Bpemsi, TpakTaT UCHOJIb30BAJICS U
B IIOBCEIHEBHOW ImpakTuke. OTmedaercs
CYIIIECTBOBAHUE HECKOJIbKUX MEPEBO/IOB Ha
CPEIHEBEKOBBI AHMIMUCKUN S3BIK, OJVH
M3 KOTOPBIX HAaXOIUTCSA B TOM K€ KOJIICK-
uuu Xapiau, 4ro u opuruHai. Ho, BBuay
COCTOSIHUS, AOCTyNa K pyKomnucH Hert [14].
[lepeBoag Ha TOUTAHACKUNM SI3BIK BBITIOJ-
HeH B kHHre «Eene Middelnederlandsche
vertaling van het Antidotarium Nicolai, Ms.
15624-15641, Kon. Bibl. te Brussel, met
den Latijnschen tekst der eerste gedrukte
uitg. van het Antidotarium Nicolai. Uitg.
door W.S. van den Berg» - «Mmeercs B Bumy
OJIMH ToJiaHACKUM mepeBoj Antidotarium
Huxkomnas, r-xa 15624-15641, Kon. bu6mn.
Bproccens, ¢ TaTUHCKUM TEKCTOM IEPBOTO
nedatHoro u3z. u3 Nicolai Antidotariumy.
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The oldest copy of the “Antidotarium”,
which has survived to this day, is located
in the British National Library. The manu-
script dates back to the second half of the
12th century, and belonged to Johannes
Trudelif until the 15th century, and then it
was moved to a private collection of Robert
and Edward Harley. The book itself is writ-
ten and presented in Medieval Latin, which
makes it difficult to read the manuscript.
The whole treatise describes 119 prescrip-
tion formulas. There are also reproductions
of this manuscript, created in various times,
but there are only three known translations
of “Antidotarium”: translation into medie-
val English, Dutch and French.

About translation into medieval English
is little to known - according to the article
from the University of Huelva (Spain), a
treatise known as “Antidoturium of Nicho-
las”, was widely used and studied in medi-
eval universities, such as Oxford and Cam-
bridge, as it was a part of the mandatory
reading to obtain a degree in medicine [14].
At the same time, the treatise was used in
everyday practice. There are several trans-
lations into medieval English language, one
of which is in the same Harley collection
as the original. But because of the state,
there’s no access to the manuscript [14].
Translation into Dutch is done in the «Eene
Middelnederlandsche vertaling van het
Antidotarium Nicolai, Ms. 15624-15641,
Kon. Bibl. te Brussel, met den Latijnschen
tekst der eerste gedrukte uitg. van het Anti-
dotarium Nicolai. Uitg. door W.S. van den
Berg». The book was published by Sophie
van den Berg in 1917, but the translation
was performed by Paul van den Berg, her
deceased brother, who, for the theme of his
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M3nannsnii Codu Ban Jlen bepr B 19171,
niepeBos Obul BoinonHeH [lomom Ban Jlen
bepr — ee mokoiHBIM OpaToOM, KOTOPBIN TS
TEMbl CBOEW naucceprauuv B JIeHaeHCKOM
VYHuBepcutere BbIOpan «AHTUIOTAPUI»
Huxonas. K coxaneHuro, kak MNUIIET B
npenucioBun Codu, [loa ckopornocTuxHO
CKOHYAJICS TIOCTIe KOPOTKOHM Oone3nu. bia-
rogapsi moMoIu npodeccopoB u3 YHUBEP-
cuteta, Codu cMorsia ormyOoIuKoBaTh OCTaB-
mMecsi HapabOTKH, «IIO3BOJISIONINE BHECTH
BKJIaJ1 OpaTa B UCTOPHUIO MEAUIMHEI. BeTy-
IJIEHUE KHUTH OMUCHIBAET UCTOPUIO TOPOJa
CasiepHO — ero NosIBJICHHUS], PA3BUTHUS U CTa-
HOBJICHHUA. ABTOp YKa3bIBaeT, YTO HCTOKH
co3nanusi camMou Memuimmackoir IIIkonbr
«BCE €I1Ie HESICHBL, U OYEHb cTapb». CaMbl-
MU BakHbIMU pabotamu lkonbr CanepHo
ObLTM TpU3HaHbl « AHTHAOTapHI» Hukonas
u aHoHUMHas pabora «Schola Salernitanay.
Cornacno Ilony Ban [len bepry, B Cpenne-
BEKOBbE «AHTHUIOTApHi» CTajl 3TAJIOHOM
s (hapMaleBTHUECKOM paboThl. APHOIb
13 BuiiaHoBBI peKOMEH10BaJl K 00s13aTelb-
HOMY U3YyYE€HUIO JaHHYIO PYKOIIUCh B MEU-
LIUHCKUX HIKOJAaX, a B HEKOTOPBIX ropoaax
AHTHnOTapuil ctan odurmanbHou «dap-
makornieei». MuTepeceH ToT (akt, 4Tto B
TOJUIAHJICKOM TEePEeBOJIE MPUCYTCTBYET 162
(dhopMynbl, yTO OOJIBILIIE YEM B OpPUTHHAJIE
XII B. [1es10 B TOM, 4TO AJ1s1 IEPEBO/IA, ABTOP
KCII0JIb30BaJl TOJUIAH]ICKYIO BEPCUIO « AHTHU-
JIOTapus), C JONOJHEHUSAMU U3 CTaperIIen
HareyaTaHHoOU JaTuHcKkou Bepcun 1471, co-
3naHHOU ycunusamu Huxonayca /[xencona
B Beneuuun. Cama pykonucek Obuia UM mpe-
nocrtasieHna npodeccopom Paul Dorveaux,
aBTOpoM (hpaHIry3ckoro nepeoaa. [Ipume-
yaTesieH TOT (PakT, YTO KHUTA JIBYsI3bIYHAS,
IJI€ MpPEACTaBIEH TOJUIAHICKO-JIATUHCKUI
NapajuieNIbHbIA TEKCT: CIIpaBa MOKa3aH Opu-
THHAJ, a CJIeBa OCYIIECTBIEH nepeBol. Kak
OTMEYaEeT caM aBTOp — COAEPIKAHUE €ro pa-
00TBI a0COJIOTHO MOJIHOE U 3aKOHUYEHHOE.
[locnemuuii opuIMaIbHBIN TEPEBO, CY-
HIECTBYIOIIMNA HA JTaHHBIA MOMEHT, BBINOJ-

dissertation at the University of Leiden,
chose ‘“Antidotarium”. Unfortunately, ac-
cording to Sophie’s preface, Paul died sud-
denly after a short illness. Thanks to the help
of professors of the university, Sophie was
able to publish the remaining works, “mak-
ing a brother’s contribution in the history of
medicine”. The book’s entry describes the
history of the city of Salerno - its appear-
ance, development and formation. The au-
thor points out, that the origins of the estab-
lishment of the medical school itself are still
unclear and very old. The most important
works of the School of Salerno were rec-
ognized as the “Antidotarium” of Nicholas
and the anonymous work “Schola Salerni-
tana”. According to Paul van den Berg, the
Middle Ages ‘“Antidotarium” became the
standard for pharmaceutical work. Arnold
of Villanova recommended that the man-
uscript be studied in medical schools, and
in some cities “Antidotarium” became of-
ficial “Pharmacopoeia”. Interestingly, there
are 162 formulas in the Dutch translation,
which is more than in original. For transla-
tion author used the Dutch version of “An-
tidotarium”, with additions from the oldest
printed Latin version of 1471, created by
the Nicholas Jenson in Venice. The manu-
script itself was provided by Professor Paul
Dorveaux, the author of the French trans-
lation. Noteworthy is the fact that the book
is bilingual, where the Dutch-Latin parallel
text is presented: the original is shown on
the right, and the translation is done to the
left. As the author himself notes, the content
of his work is complete.

The last official translation, which exists
at the moment, was made by Paul Dorveaux,
a French historian and physician (1851-
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HeH Paul Dorveaux, ¢paniry3ckum wucro-
pukom u BpadoMm (1851-1938 rr.), B kHUrE
«L’antidotaire Nicolas. Deux traductions
francaises de 1’Antidotarium Nicolai. L’une
du XIVe¢ siecle suivie de quelques recettes
de la méme époque et d’un glossaire. L’autre
du XV¢ siécle incompléte. Publiées d’apres
les manuscrits francais 25327 et 14827 de la
Bibliotheque nationale» B 1896 r. Ha pan-
I[y3CKHI A3BIK. ABTOp LIEJIMKOM BOCIIPOM3-
BEJI PYKONHKCh, 32 UCKIIFOUEHUEM HEKOTOPBIX
OIIMOOK 1 3HAKOB (papMalieBTUUECKOTO Beca,
KOTOpBIE OH 3aMEHWJI HKBHUBAJEHTAMH, UC-
MOJIb30BABILIMMUCS Ha MOMEHT HallMCaHMs
KHUTH. B 3TOM mepeBoae ecth cBoeoOpa-
31e, BBHUJY TOTO, YTO (hOPMYIBI B PYKOITUCH
MIPEJCTABJIEHBI HA JaThIHU. Takas mpakTHKa
ynoTpeOaeHus] JIaTUHCKUX (OopMya B Tie-
YaTHBIX TPyHdaX alTeKH, COCTABIEHHBIX Ha
(paHIy3CKOM SI3bIKE, MOICPKUBATIOCH 10
Hadasia XVIII B. BHuManue takxe npusiie-
KaeT TOT (akT, YTO B JIAaHHOM TIepEeBOJIE CO-
JEP>KUATCSI TOJIBKO 85 pelenTypHbBIX (POPMYIL.
OcranbHble 55 mponucel, Kak yKa3bIBaeT-
csl aBTOpOM, He ynajoch mnepeBectu. Camu
AQHHOTALMM W WHCTPYKLUUHU MPEACTABICHBI
Ha CPEIHEBEKOBOM (DpPaHIy3CKOM SI3BIKE, C
JIOTIONTHEHUSIMM UM TIPUMEYaHUsIMU Ha CTa-
po-dpaniysckom s3bike. [locnenoBarens-
HOCTb peuenToB B nepesosie Paul Dorveaux
coBnaaaet ¢ opuruHaiom XII B.
Oocy:xxknenne. Vctopus Ttekcra «AH-
tugotapus» Hukonas Oblia ype3BbIUANHO
HACBIILIEHHOM: PYKOHICh OKa3ajia OrpOMHOE
BIIMSTHUE Ha pa3BUTHE hapMalliy U anTeKap-
cKoro siena. B Heil ObuIM YHUPUIIMPOBAHBI,
OTIpeZIeNIEHbl U CO3/IaHbl ONTUCAHUSI MHOXe-
cTBa penentoB. Kuura crana cBoeoOpas-
HBIM 3TAJIOHOM TaKOI'O THIIA MCTOYHHUKOB,
npaktuueckor dapmakoneen. ['pynma ka-
HAJCKUM y4E€HBIX U3 yHUBepcuTeTa Topon-
To B 2014 . mpoBenu noiHOE (hapmareBTH-
YeCKOe UCCIIEeIOBaHNE OJJHOTO U3 PELETOB
«AHTUAO0Tapus» Huxonas, noa Ha3BaHUEM
«Benukuii Ilokoit» («Requies magna» —
peuenT OTCYTCTBYEeT BO (DpaHIly3CKOM Iie-
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1938), in «L’antidotaire Nicolas. Deux tra-
ductions francaises de 1’ Antidotarium Nico-
lai. L’une du XIVe siecle suivie de quelques
recettes de la méme époque et d’un glossaire.
L’autre du XV¢ siecle incompléte. Publiées
d’apres les manuscrits francais 25327 et
14827 de la Bibliothéque nationale» in 1896
in French. The author completely reproduced
the manuscript, with the exception of some
errors and the marks of the pharmaceutical
weight, which he replaced with the equiv-
alents used at the time of writing the book.
This translation is unique because the formu-
las in the manuscript are presented in Latin.
This practice of using Latin formulas in the
printed work of the French-language phar-
macy was maintained until the beginning
of the 18th century. Attention is also drawn
to the fact that this translation contains only
85 prescription formulas. The remaining 55
recipes, as stated by the author, could not
be translated. The annotations and instruc-
tions themselves are presented in medieval
French, with supplements and notes in the
Old French language. Sequence of recipes
translated Paul Dorveaux coincides with the
original 12th century.

Discussion. The history of the “Antidot-
arium” of Nicholas of Salerno was extreme-
ly rich: the manuscript had a tremendous
impact on the development of pharmacy
and apothecary affairs. In it were unified,
defined and created descriptions of many
recipes. The book became a kind of standard
of this type of source, a practical Pharmaco-
peia. A group of Canadian scientists from
the University of Toronto in 2014 conduct-
ed a full pharmaceutical study of one of the
recipes of the “Antidotarium” of Nicholas of
Salerno, entitled “Great Peace” («Requies
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peBoze, HO IPUCYTCTBYET B opuruHaie XII
B.) [15]. IIpoBens apmakonrHaMHUECKHE,
(apMaKOKMHETUYECKHE U TOKCHKOJIOTH-
YECKHE HCCIIEIOBaHUs, YYEHbIE MPUILIH
K 3aKIIOYCHHI0, YTO PelenTypHbIe Qop-
MyJibl U3 «AHTHROTapus» Hukonas moryr
OBITh TPOAHATM3UPOBAHBI C HCIOJIbH30BA-
HUEM COBPEMEHHBIX (HapMaKOIOTHIECKIX
UCCJIEIOBAaHUM, W BIIOJHE BEPOSITHO, YTO
NpyTHe Mpenaparsl, Oyaydd MOMyISIPHBIMU
Ha MPOTSKEHUH BEKOB, OTPaKalOT B cede
SKCIIEPUMEHTAJIbHbIE 3HAHUS U TIIyOOKoe
(apmakosoruueckoe noHuManue. bpuran-
ckue yuenbole B 2015 1. mpoBenu moxoxee
HCCIIeIOBaHUE, BOCITPOU3BEIS PELEHIT I1a3-
HOW Ma3u banbiaa W3 APEBHEAHITIMKUCKOU
MEIMIMHCKOW KHUTH «JIekapckass KHHTa
banbna», narupyemoit IX—X BB., u 00Hapy-
KWJIH, 4TO 3Ta Ma3b 3P(HEKTUBHO YHUUTO-
’aeT IITaMMBbl 30JI0TUCTOTO CTa(UIOKOK-
Ka, KOTOpbI€ BBIpA0OTaIu yCTOMYMBOCTh K
IIMPOKOMY CIIEKTPY COBPEMEHHBIX aHTH-
ouotukoB (MRSA), yHuuroxas npuMepHO
99,99% Gakrepuii [16].

3akuaruenue. OmnpenenvB U TNOKa3aB
HUCTOPUIO TMOSIBIICHUS, Pa3BUTUS U BIIUS-
HUS  «AHTHAOTapus» Hwukomas, MOXHO
pa3msiIeTh OTPOMHBINA MOTEHIMAJ, CKpPBI-
TBIM Ha CTPAHMUILAX DTOM CTAPUHHOU PYKO-
nucu. [Iponucu pa3ianyuHbIX PELENTypPHBIX
dbopMyn, BeAyUIMX CBOIO HCTOPUIO Uepes
pa3JINYHbBIE CTOJIETUS, U UCIBITAHHBIX M-
MUPUYECKU HA OECUMCIEHHOM KOJIMYECTBE
OOJIBHBIX, JOJKHBI OBITH TEpPEBEICHBI U
MIPOAHAJIM3UPOBAaHbl B peallusix Kak cOBpe-
MEHHOI J0Ka3aTeIbHOM MEIULMHBI, TaK U
panmoHanbHOl (papmakorepanuu u QuToO-
tepanuu. B nampHeiem, Oyzner ocymiecT-
BJICH IIEPBBIA MEPEBOJ CO CPEAHEBEKOBOIO
(dpaHITy3CKOrO s3bIKa, KaK OJHOTO U3 Hau-
Oornee OMM3KUX K KIACCUYECKOW JIATHIHU
SI3bIKOB, HAa PYCCKMM A3BbIK. /[aHHBIN mepe-
BOJI TIO3BOJIUT HCCIEA0BaTh OOraryro cpei-
HEBEKOBYIO PELENTYpY, 3alle4aTIEHHYIO B
JIEreHJapHOM MaHYCKpHUNTE — «AHTHAOTA-
pun» Hukomnas u3 CanepHo.

magnay — this recipe is absent in the French
translation, but is present in the original of
the 12th century.) [15]. After pharmacody-
namics, pharmacokinetic and toxicological
research, scientists have come to the con-
clusion that the prescription formula from
“Antidotarium” of Nicholas of Salerno can
be analyzed using modern pharmacological
research, and it is likely that other drugs,
being popular for centuries, reflect exper-
imental knowledge and deep drugs under-
standing. British scientists in 2015 carried
out a similar study, replicating the recipe
for Bald’s ophthalmic ointment from the
Old English medical book “Healing book of
Bald”, dated to the 9th-10th centuries. They
have found that this ointment effectively
destroys strains of Staphylococcus aureus,
which developed resistance to a wide range
of modern antibiotics (MRSA), destroying
approximately 99.99% of bacteria [16].
Conclusion. By defining and showing
the history of the appearance, development
and influence of “Antidotarium” of Nicho-
las of Salerno, it is possible to see the enor-
mous potential hidden in the pages of this
ancient manuscript. Various prescription
formulas that lead their history through var-
ious centuries, and experienced empirically
in countless patients, must be translated and
analysed in the realities of both modern ev-
identiary medicine and rational pharmaco-
therapy and herbal medicine. In the future,
the first translation from medieval French
language, as one of the closest to the classi-
cal Latin, will be carried out in the Russian
language. This translation will allow you to
explore the rich medieval recipes, imprint-
ed in the legendary manuscript, “Antidotar-
ium” of Nicholas from Salerno.
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